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lucràrile la curent cu ultimele cuceriri si contribu ii in istoria literaturii romàne 
vechi. §i aceasta acum, cind se pregàtesc edifii noi. Ar trebui ca in primul 
rind acesti autori sà cerceteze personal textele fi sà contribuie la promovarea 
studiului comparai al literaturii romàne vechi, in care ogorul este prea pufin 
desfelenit. Ne-am convins de aceasta trccìnd si la secolul al XVII-lea cu 
cercetarea noastrà monograficà despre Rechile cazanii la romàni f i  slavi“.

In ordine cronologicà, prima cazanie din secolul al_ XVII-lea este cea 
de la Govora, care poartà numele lui Udrifte Nàsturel. In prima formà s-a 
tipàrit in 1642. Intr-o formà completatà in partea a I l-a  cu Cazania lui Var- 
laam — cu cuvintàrile care urmeazà in anul bisericesc dupà Duminica Tornii, 
s-a retipàrit la Dealu, in 1644 1. ìnsusi traducàtorul ne màrturiseste in pre- 
fa^à cà „a fost izvodità de ieromonahul Silvestri fi premenità de pre limba 
ruseascà pre limba romàneascà", de Udrifte Nàsturel. Se pare insà cà alfii 
sint traducàtorii, pentru cà insufi Udrifte Nàsturel a venit la acest lucru 
„abia in ceasul al Xl-lea". E1 a fàcut doar o revizuire, poate chiar o stilizare.

Dar care sint izvoarele fi dupà care cazanie ruseascà a fost „izvodità 
fi prim enità“ cea romàneascà, nu se ftie pinà in prezent.

Cazania e denumità „floare prea infrumusetatà fi dulce mirositoare adusà 
din raiu". Traducerea e fàcutà in limba vorbità, plasticà, expresivà. Partea 
a I l-a  din Cazania de l i  Dealu este, in fond Cazania lui Varlaam, cu unele 
modificàri de continui. Astfel, Udrifte Nàsturel a inlàturat panegiricul despre 
Ioan cel Nou de la Suceava, pentru cà viafa acestuia era legatà mai mult 
de istoria Moldovei, al càrui patron este. Udrifte a introdus, in schimb, cuvìn- 
tarea despre cei 40 de mucenici din Sevastia, care se pomenesc in biserica 
ortodoxà la 9 martie. Aceastà omilie lipsefte din „Cazania“ lui Varlaam 
apàrutà la Iafi.

Cei doi càrturari erau prieteni. Varlaam a incredintat un exemplar din 
manuscrisul Cazaniei sale fi lui Udrifte sau i-a trimis de la Ia.si numàrul 
respectiv de caiete gata tipàrite.

Astfel, { in in d  seama de istoria constituirii cuprinsului acestor trei Cazanii, 
se simplificà in parte f i  cercetarea izvoarelor f i  originalelor, pentru cà o data 
identificate pentru Cazania lui Varlaam f i  cea de la Govora, sint identificate 
si pentru Cazania de la Dealu, cu excepfia omiliei pentru cei 40 de mucenici, 
care nu existà in Cazania lui Varlaam.

Aproape in toate studiile despre aceastà carte reprezentativà din cultura 
veche romàneascà se mentioneazà cà izvoarele nu au fost identificate fi din 
cauza aceasta nu putem caracteriza stilul talentatului càrturar moldovean 2. 
Aceeasi p ru d e rà  se impune chiar fi in consideratile despre continui.

Afirma^iile de pina acum in legàturà cu izvoarele Cazaniei lui Varlaam, 
trebuiesc rectificate. Astfel chiar in tra ta tu l de Istoria literaturii romàne se 
indicà fàrà nici un temei ca izvor al cuvintàrilor despre vienile Sfintilor, 
Sinaxarele lui Maximos Margunios, operà care apàruse in repetate rinduri 
la Venezia. Pentru cuvintarea despre sfintul Gheorghe se indicà versiunea din
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